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Første kapitel


— Jeg håber ikke, De misforstår mig, mr. Kent ...!

Hun så godt ud.

Men hun lød temmelig usikker.

— Lige i øjeblikket hverken forstår eller misforstår jeg noget!

Hvilket måske ikke var helt sandt. Lige i øjeblikket, hvor jeg sad og så på hende, sad jeg nu nærmest og spekulerede på, hvordan det gik til, at det var forår midt om efteråret. Og desuden spekulerede jeg på, hvordan jeg havde kunnet leve så mange år i New York uden at høre om pigebarnet her, for selv turisterne hører jo om byens seværdigheder.

— Hvad var navnet igen? spurgte jeg.

— Lex Winter.

Ikke fordi det spillede nogen rolle. Som Shakespeare engang bemærkede, hvad er der i et navn?

— Måske ville det hjælpe, hvis De satte Dem! sagde jeg. Lyset er ikke flatterende, som De står der.

Hun missede lidt med øjnene. Der var en lille rynke mellem hendes øjenbryn, men den skyldtes ikke udelukkende det skarpe sollys, der strømmede ind gennem vinduet. Hun trak let på skuldrene i sin skræddersyede jakke og kastede et blik omkring sig.

Jeg rakte hånden ud og skubbede en stol hen mod hende.

— Mange tak, mr. Kent!

Tonefaldet var køligt. Formelt. Idet hun satte sig, gjorde hun intet for at vise sine ben, men plantede fødderne fast mod gulvet ved siden af hinanden. Og så foldede hun hænderne i skødet — som var hun til et bønnemøde i den lokale husmoderforening eller sådan noget.

— En cigaret?

— Nej tak, mr. Kent. Som jeg sagde, da jeg først kom ind — jeg vil ikke have, at De skal drage forhastede slutninger.

Jeg stoppede op på vej hen mod min egen stol og kastede et blik på hende. Hun talte, som var hun hovedpersonen i en bog. Hun havde en ganske pæn stemme — den passede ligesom til hendes høje, slanke skikkelse, den ranke, måske lidt arrogante holdning, det korngyldne hår. Det var en dyb, lidt sløret stemme som kun kunne tilhøre en skabning, der var kvinde til fingerspidserne.

— Jeg har ikke draget en forhastet slutning i årevis! svarede jeg. Jeg lod mig synke ned i min stol og svingede den rundt, så jeg kunne nyde synet af hende fuldt ud. Det var det letteste arbejde, jeg havde gjort i årevis. — All right — De har altså vanskeligheder derhjemme?

— Ikke ligefrem vanskeligheder! sagde Lex Winter forsigtigt. Hun sad og legede med den ene af sine handsker. — Der er bare det, at forskellige ting er forsvundet for os på mystisk vis.

— Sådanne ting som en mand for eksempel?

Hun så hurtigt op. Rynken mellem øjenbrynene var der stadig. Hendes øjne var dybblå.

— En mand?

— Inden under den handske har De en glat ring — en vielsesring, eh?

Hun løftede sin venstre, behandskede hånd, kastede et blik på den og sænkede den hurtigt igen.

— De har et meget skarpt blik, mr. Kent.

— Og en næsten ubegrænset tålmodighed! sagde jeg. Rynken mellem hendes øjenbryn forsvandt, og hun sagde næsten trodsigt:

— Jeg er bange for, at jeg snakker for meget om uvedkommende ting. Men jeg håber, at De forstår ... jeg har aldrig før prøvet at engagere en privatdetektiv.

— Der er mange ting, man skal prøve en gang eller to, før man vænner sig til dem. Men De er altså gift, og der er forsvundet ting fra Dem?

— Ikke fra mig — fra min tante — mrs. Julia Frayne!

Jeg rakte hånden ud mod den pakke cigaretter, jeg havde liggende på bordet. Jeg fiskede en cigaret ud og førte den op mod mine læber. Jeg forhastede mig ikke. Sådan, som tingene udviklede sig, kunne det se ud til, at vi skulle blive siddende lige til jul.

— Og jeg er desuden ikke gift! fortsatte Lex Winter. Ikke mere — jeg blev skilt fra Barry Winter for tre måneder siden.

— Til lykke!

Hendes blå øjne blev mørkere.

— De kender altså min ... De kender Barry Winter?

— Jeg har hørt om ham. Det er den berømte polospiller, ikke?

— Jo!

— Mærkeligt at skilsmissen ikke blev slået op i en af skandalesprøjterne!

Hun trak på skuldrene.

— Der var ikke noget sensationelt ved den. Jeg rejste til Mexico City. Det hele blev ordnet meget ... kultiveret.

— Jeg kan godt lide, at tingene bliver gjort på en kultiveret måde. Selv mord! Jeg slog asken af min cigaret. — Var det iøvrigt ikke Barry Winter, der kom i vanskeligheder af en eller anden art ovre i Europa, da han var derovre med poloholdet sidste år?

— Han har været i vanskeligheder det ene sted efter det andet, lige siden han opdagede, at forskellen på heste og kvinder var den, at heste havde fire ben og kvinder kun to! Hun lagde vredt det ene ben over det andet. Selv det gjorde hun på en charmerende måde. — Men det er ikke min mand, jeg er kommet her for at diskutere. Jeg bor for tiden hos min tante, mrs. Julia Frayne, i Four Cross ved Wansett Bay — det er ovre på Jersey-siden. Hun har boet der hele sit liv. Hun har et af disse gammeldags huse i brune sten, som evigt og altid bliver fotograferet til forskellige blade. Hun gjorde en lille kunstpause og sagde så: — Jeg tror alligevel gerne, jeg vil have den cigaret!

Jeg rejste mig for at række hende en cigaret og tænde den for hende. Derfra, hvor jeg stod, kunne jeg se ned på hendes hår. Der steg en ganske svag duft af parfume op fra hendes hår. Jeg blev stående og så ned på den snorlige skildning. Jeg bemærkede, at hendes hår havde en naturlig, gylden farve helt ned til hovedbunden. Så løftede hun hovedet og så op på mig. Hun havde lange, sorte øjenvipper og øjenbryn, der var en anelse mørkere end håret.

— Tak! Hendes stemme var stadig kølig og formel.

Jeg satte mig på hjørnet af skrivebordet.

— Tante Julia er meget velhavende. Hendes mand var forretningsmand et sted ude østpå. Han kom altid med masser af kostbare gaver, når det fra tid til anden stak ham at vende næsen hjemad. Han var temmelig ekscentrisk. Han døde for ti år siden.

Hun svingede dovent den ene fod frem og tilbage og iagttog mig gennem en sky af blå tobaksrøg.

— Men det er vel kendsgerningerne, De vil have, mr. Kent?

— Bliv endelig ved.

— Mine søstre, Leila og Lena og jeg har boet mere eller mindre fast hos tante Julia lige siden vore skoledage. Leila er to år yngre end jeg, og Lena er den yngste af os. Desuden er der fire tjenestefolk i huset — det siger jeg blot for at give Dem et billede af vor lille husholdning. Og i løbet af de sidste seks uger er der forsvundet fem forskellige ting ...

— Hvad var det for ting?

— En sølv-vinaigrette ...

— En af disse gammeldags parfumeflasker?

— Umm ... ja, jeg går ud fra, at det er, hvad den blev brugt til. Det påstås, at damerne brugte dem i gamle dage for at værge sig mod stanken i gaderne.

— En transportabel frisk-luft-anordning, eh? Var den værdifuld?

— Kun som antikvitet betragtet. Det næste, der forsvandt, var et håndskåret spejl, der plejede at ligge på tantes toiletbord. Det blev hun aldeles rasende over. Det var kinesisk og meget gammelt. Hun bøjede sig frem for at mase cigaretten ud i askebægeret, og jeg følte mit blodtryk stige med adskillige atmosfærers tryk, eller hvad man nu måler det i. Så lod hun sig synke tilbage i stolen og fortsatte: — Dernæst forsvandt et par andre af min tantes ting — og nu til sidst Blodrubinen!

— Virkelig?

— Den var faktisk værdifuld — ikke som de andre ting, der kun havde affektionsværdi. Blodrubinen er en enormt stor rubin, som min onkel faldt over i Burma — Guderne må vide, hvordan han egentlig fik fingre i den; sådan noget kunne man aldrig være sikker på, hvor det gjaldt onkel Theodore. Han fik en kinesisk guldsmed til at lave en indfatning til den, og den hang i en meget smuk guldkæde. Den var virkelig pragtfuld.

— Havde Deres tante den hjemme?

— Ih ja. Hun har aldrig stolet ret meget på banker og har aldrig haft en bankboks. Hele huset er fyldt med gamle ting — de fleste af dem er noget forfærdeligt ragelse; men ind imellem findes der virkelig kostbare ting. Hun plejer ikke at gå med ret mange juveler; men Blodrubinen havde hun på næsten hver eneste aften.

— Fortæl mig lidt mere om den.

— Om hvordan den forsvandt, mener De? Tjah, den ene dag var den der, og den næste var den der simpelthen ikke!

— Den ene dag var den hvor?

— I tante Julias juvelskrin på toiletbordet.

— Låst?

— Der er en lås på skrinet; men tante Julia låser det aldrig.

— Er hun tillidsfuld — eller sjusket?

— En blanding af begge dele! Lex Winter rynkede tankefuldt panden. — Men på den anden side har vore tjenestefolk i Kowloon arbejdet der i masser af år. De er stærkt knyttet til tante Julia.

— Det lyder næsten, som var det en af disse gamle sydstatsplantager.

Hun sendte mig et misbilligende blik.

— Der er ingen grund til at blive sarkastisk. Selv i vore dage kan man finde loyalitet hos folk ...

— Okay, okay! Kowloon — er det, hvad huset hedder?

Hun nikkede.

— Det var onkel Theodore, der fandt på det. Sådan var han nu en gang — lidt af en drømmer og lidt af en eventyrer. Han kunne lide navnet.

— Hvad sagde stridserne til det?

— Stridserne? Hun så desorienteret ud.

— Yep! Da De anmeldte tyveriet af Blodrubinen!

Hun kom ud af stolen med et sæt. — Mr. Kent — jeg har ikke sagt, at den blev stjålet!

— Hø! De tror måske, det var nissen, der tog den?

Hun rynkede panden vredt. — Jeg vidste, De ville drage forhastede slutninger!

— Okay! sagde jeg. Så den blev ikke stjålet — den forsvandt bare! Og som følge heraf blev det heller ikke anmeldt til politiet.

— Vi havde vore grunde! sagde hun langsomt. Hun stod ganske tæt ved mig og lod mig indånde hendes Ma Griffe parfume i fulde drag. Jeg tændte en frisk cigaret og lod, som om jeg ikke var interesseret. Pludselig brast det ud af hende: — Saba Hanover sagde, at De var meget dygtig!

— Kender desværre ikke damen. Måske er hun faldet over en af mine gamle karakterbøger ...

— Mr. Kent ...

Jeg pustede røg ud gennem næsen.

— Saba Hanover er en af mine bedste veninder! sagde hun. Hun havde hørt om Deres arbejde i Thatcher-sagen — det store diamanttyveri ...

— M-hm!

— Selvfølgelig havde hun ikke selv noget med sagen at gøre; men hun kendte en af dem, der var impliceret i sagen ...

— Gammel sag! sagde jeg. Død og begravet forlængst. Jeg slog asken af min cigaret. — Måske var det lige så godt, om De kom til sagen og fortalte mig, hvad De egentlig venter, at jeg skal gøre ... og pas lidt på mit blodtryk!

Et svagt smil krusede hendes læber. Hun lod sig synke ned i stolen igen og krydsede anklerne.

— Jeg har været så bekymret! Hun gjorde en lille kunstpause; men jeg sagde ikke noget. — Da Saba så fortalte mig om Dem ... nå ja, så tænkte jeg, at jeg ville komme herhen og snakke med Dem om det.

— Glimrende indskydelse!

— De er vist ikke videre god til at hjælpe folk på gled! brast det ud af hende.

— Se her, unge dame — fortæl mig, hvad det er, De vil have mig til at gøre. Hun sendte mig et irriteret blik. Jeg fortsatte: — De har fortalt mig lidt om, hvad der er sket — fortæl mig nu, hvad De vil have gjort. Hvis jeg kan gøre det, så er den i vinkel. Så har jeg fået en klient. Kan jeg ikke gøre noget, skal det ikke koste Dem en cent.

— De er meget forretningsmæssig! mumlede hun.

— Yep! sagde jeg. Det er noget, jeg prøver på at bekæmpe hele tiden.

Lex Winter skiftede stilling. — Jeg henvendte mig til Dem, fordi jeg tænkte, at De måske på en diskret måde kunne finde ud af, hvad der var sket med min tantes ting — specielt Blodrubinen. Jeg tænkte, at hvis De eventuelt kunne komme ned til Four Cross som min weekend-gæst og se Dem lidt om ...

— Det lyder altsammen meget tiltalende! afbrød jeg hende. Men nøjagtigt hvad er Deres status i Deres tantes hjem?

Hun så forundret på mig.

— Jeg kan ikke rigtigt se, hvad det har med sagen at gøre ...

— Derfor kan De vel nok fortælle mig det — ikke?

— Nå ja ... efter min skilsmisse tog jeg tilbage til Kowloon. Jeg ville bare se at komme væk fra det hele.

— I Wansett Bay?

— De ville blive forbavset, hvis De vidste, hvor stille og fredeligt der er derude. Hvad min status derude angår, så er mine søstre og jeg ... ja, vel nærmest en slags adoptivdøtre. Tante Julia kan lide at have os omkring sig.

— Hm! En temmelig ensformig tilværelse for tre unge piger!

— Åh, vi tager til byen ret tit. Navnlig Lena har en stor bekendtskabskreds. Leila ... nå ja, Leila har nogle ret besynderlige venner, der dukker op på alle mulige tider af døgnet og slæber af med hende til det ene eller det andet. Hun har en ret kunstnerisk omgangskreds ...

— Okay! afbrød jeg hende. Og hvad med Dem selv?

— Jeg trænger mest af alt til fred og ro lige i øjeblikket! svarede hun stilfærdigt. Men atmosfæren derude i huset er blevet mere og mere spændt, siden de ting begyndte at forsvinde ...

— Der er altså ingen fred at finde?

— Det er et helvede! sagde Lex Winter. Jeg havde håbet at kunne stikke af her i efteråret; men mr. Washer — min tantes sagfører — bad mig om ikke at rejse bort lige nu ...

Jeg afbrød hende. — Washer? Er det ikke juniorpartneren i sagførerfirmaet Hauptman og Shields?

— Jo — kender De ham?

Jeg nikkede langsomt. — Okay — jeg tager sagen, mrs. Winter.




Andet kapitel

— Mr. Washer kan tage imod Dem nu! sagde pigebarnet i forkontoret.
Jeg kantede mig rundt om hendes skrivebord, forsvandt ind gennem døren til Washers kontor og lukkede den bag mig.
— Hej, Larry! Lige et sekund, så skal jeg være der!
Bede Washer, der var fedleden og halvskaldet allerede i 35-års alderen, var i færd med at skrive under på en hel masse papirer. Det er besynderligt nok; men når en sagfører eller en forretningsmand skal modtage folk, lader han dem altid komme ind, når han er midt i at underskrive posten. Jeg ved ikke, om det er for at imponere de besøgende.
Omsider blev han færdig. Han lod sig synke tilbage i stolen med et lille suk.
— Davs, du gamle — hør, vil du ikke sidde ned?
— Tak, jeg står ganske udmærket. Jeg har ladet mig fortælle, at det er dig, der er sagfører for mrs. Julia Frayne i Four Cross?
Han lukkede sine øjne et øjeblik, som bad han en bøn. Så åbnede han dem igen. — Jeg burde have vidst, at det ikke var en social visit. Hvem har fortalt dig, at jeg varetager mrs. Fraynes forretninger?
— Det er såmænd ikke nogen hemmelighed — det har en af hendes niecer!
— Hvem af dem? Den store, veldrejede Lena? Den lille, elverpigeagtige Leila? Eller ...
— Pep! sagde jeg. Lex!
— Sikken en dame, hva’?
— Du kender hende altså?
— Jeg kender dem alle! sukkede Washer. Han vrikkede sin overdimensionerede bagdel bedre på plads på den skumgummipude, der lå på stolen. — De tre gratier — for at sige noget originalt. Det undrer mig, at de ikke er kommet til filmen alle sammen. Om det så var tante Julia selv, så kunne hun såmænd nemt få en rolle som heksen i Walt Disneys næste Snehvide-film. Han lavede trutmund og stirrede på en plet på væggen — eller var det måske billedet af de tre søstre, der passerede revue forbi hans indre blik. Så sagde han: — Hvor dæ’len har du truffet hende?
— Jeg mødte Lex til et sammenskudsgilde i Greenwich Village! løj jeg frejdigt. Hun har inviteret mig ned til sin tantes hus i weekenden.
— Heldige kantøffel! Han legede adspredt med en papirkniv af messing, der lå på skrivebordet. — Og så tænkte du, at du lige ville kigge på den gamle dames bankbog først — eh? Han lo; men det lød hult. — Eller du er måske ude på at sælge hende en livsforsikringspolice? Hun er ikke, hvad man kalder et godt liv med det hjerte, hun har.
Jeg havde kendt Washer længe nok til at ignorere den slags. — Det var for resten godt, du sagde noget om forsikringer. Lex fortalte mig, at hun var lidt ærgerlig, for hun havde mistet et armbånd, hun satte stor pris på. Jeg spurgte hende, om hun var forsikret, og hun sagde, at familien alle dage havde været forsikret mod alt gennem Trans-American Inc.
— Ja, med os som mellemled! nikkede Washer. Men hun har ikke indberettet noget tab til mig.
— Det er der måske ingen af familien, der har i den sidste tid?
— Nix! Han rystede på hovedet. Jeg har ikke set den gamle dame i flere måneder, og hvad pigebørnene angår, så kommer de desværre alt for sjældent ned til denne ende af byen.
— Okay! sagde ieg. Jeg skal ikke optage mere af din kostbare tid!
— Nej, stop nu en halv! Lad mig høre, hvorfor du er så djævleblændt interesseret i familien?
— Det har jeg jo sagt dig — jeg har truffet Lex Winter!
Han sendte mig et grin. — Nå på den måde? Tjah, jeg kan ikke sige, at jeg vil bebrejde dig noget. Smilet forsvandt. — Det fordømte armbånd må have været forbandet kostbart, hvis hun har engageret dig til at finde det!
— Har jeg sagt noget om, at jeg var engageret?
— Nej, men ...
— Hun inviterede mig ned til Wansett Bay for weekenden. Hvordan ligger det iøvrigt med familien?
— De har omkring fem millioner stærke!
Jeg tror ikke, mit ansigt røbede den overraskelse, jeg følte. Washer fortsatte: — Det ligger alt sammen i kontanter og let omsættelige værdipapirer — og i den gamle dames navn. Gamle Theodore tog ingen chance, hvor det drejede sig om hans møjsommeligt sammenskrabede mammon!
— Vær du glad for, at han ikke hører dig. Han ville fyre dig på stedet!
Washer kastede skyldbevidst et blik omkring sig. Så sendte han mig et nyt grin og lænede sig tilbage i stolen. — Gamle Theodore var ellers en frisk gammel fyr, hvis de beretninger, man hører om ham, er sande. Han var blandt andet indblandet i noget, der meget stærkt mindede om sørøveri nede på Kinakysten. Under alle omstændigheder fik han skrabet en ganske pæn lille formue sammen og efterlod det hele til den gamle stridsøkse.
— Og niecerne?
— De tre gratier? Tjah — de fik ikke en cent!
— Hvad siger du?
— De fik ikke en cent! gentog Washer tålmodigt. De er blevet opdraget i hjemmet og kan bo der lige så længe, de selv ønsker det — men hvis de skal have noget af kagen, må det blive efter den gamle dames testamente.
— Er der andre arvinger?
— Du er rigtigt interesseret i dem, hva’? Nej, der er ikke andre — så vidt jeg da ved!
— Og når den gamle dame en dag slipper håndtaget, antager jeg, at formuen bliver fordelt mellem de tre niecer?
Der gled ligesom en maske for hans ansigt. — Nu spørger du om for meget, Larry. Jeg kan ikke fortælle dig om mrs. Fraynes testamente!
Jeg tog min hat, som jeg havde smidt på skrivebordet.
— Okay — på gensyn!
— God fornøjelse! Han tilføjede syrligt: — Heldige asen!
Jeg var næsten henne ved døren, da den blev slynget op og Washers sekretær kom stormende ind.
— Hovsa ... undskyld, mener jeg.
Jeg fik hende omsider pillet af jakken.
— Mig en fornøjelse! sagde jeg.
— Hvad er der los, miss Peabody? spurgte Washer.
Miss Peabody var synligt ophidset. — Miss Frayne! sagde hun.
Jeg så på Washer. Hans underkæbe var sunket lidt ned.
Omsider sagde han åndeløst: — Hvilken af dem?
— Leila!
— Bed hende komme ind! Idet miss Peabody fik kantet sig uden om mig, tilføjede han: — Du må hellere blive hængende et øjeblik, Larry! Og et øjeblik efter — mistænksomt: — Ja, for det er vel ikke aftalt spil?
— Ikke fra min side!
Og så dukkede Leila Frayne op.
Hun gik ikke ind som andre dødelige. Hun syntes at komme svævende hen over gulvet på en lille, privat, lyserød sky.
— Goddag, mr. Washer!
Men hendes blik var hæftet ved mig.
— Dette, sagde Washer, idet han kom på benene i en vis fart, er min ven, Larry Kent. Miss Leila Frayne!
— Davs!
Jeg nikkede. Ved første blik lignede hun ikke sin storesøster mere, end jeg ligner Elvis Presley. Leila var mindre og slankere. Hendes ansigt var mere spidst og håret brunt i stedet for gyldent. Og øjnene, der stadig var hæftet på mig, var brunlige.
Hun talte meget hurtigt, som havde hun forfærdeligt travlt, og hun trak vejret lige så hurtigt, som hun talte. Hele hendes lille, velproportionerede skikkelse bevægede sig i takt med hendes vejrtrækning.
— Det ... det kan da ikke være den samme Larry Kent, som min søster Lex ringede hjem om lige før jeg tog afsted derhjemme fra? Hun sagde, at hun havde mødt en fyr ved det navn i byen og havde inviteret ham ned til os i weekenden. Jeg tror på, at det er en lille verden, vi lever i; men så lille kan den heller ikke være!
— Det er ham! sagde Washer træt. Han sad netop og fortalte mig om det. Miss Leila — vil De ikke sidde ned?
Hun stod stadig og stirrede på mig. Der spillede et lille smil om hendes mund; men smilet gav ikke genskær i hendes øjne.
— Hvordan i alverden bar De Dem dog ad med at møde Lex? I disse dage lærer hun ikke så forfærdeligt mange nye mennesker at kende — og jeg har endnu aldrig oplevet, at hun har inviteret dem hjem i weekenden. De må have skjulte evner!
— Det er muligt! sagde jeg. Jeg vendte mig om mod Washer. — Tak for det tip om, hvordan aktierne stod. Hvis landet ligger sådan, tror jeg, at jeg vil anskaffe mig nogle af dem.
Washer tog imidlertid ikke bolden op. Han sad og vred sig i stolen. Jeg ved ikke, om Leila bemærkede hans nervøsitet.
— Hvis I to snakker forretninger ...! begyndte hun.
— Jeg er færdig og skulle lige til at gå! sagde jeg.
— Åh, men så må De simpelthen vente på mig. Vi ku’ tage derned sammen! sagde hun.
— Storartet!
— Der er bare en ting — jeg plejer altid at tage færgen nede fra The Battery. Jeg elsker simpelthen den duft af saltvand, der kommer ind fra havet. Hun snurrede om mod Washer. — Jeg kom iøvrigt for at fortælle Dem, at tante Julia ønsker at tale med Dem!
Washer nikkede og lavede trutmund.
— Hvis Deres tante har i sinde at komme til byen ...
— Det ved De, at hun aldrig gør, mr. Washer. Kunne De ikke komme ned med alle papirerne, som De plejer? De ved bedst selv, hvad De får brug for — jeg forstår mig ikke på sådan noget.
— Sågerne! sagde Washer. Hun syntes at have samme effekt på ham, som en spore på en hest. — Mrs. Fraynes papirer. Jeg skal nok finde dem frem og komme derned. Han tog sig sammen med en voldsom kraftanstrengelse. — De kan sige til Deres tante, at jeg kan komme på mandag.
— Hvorfor ikke hellere komme ned i weekenden? Siden vi har en gæst, kan jeg ikke se, hvorfor vi ikke skulle have to! Hun sendte mig et sideblik, og der var spot i de mørke, let skrånende øjne. — Hvorfor ikke komme ned i morgen og blive til mandag?
— Vi får se ... vi får se! sagde Washer og fjumrede rundt blandt papirerne på sit skrivebord som en skoledreng, der bliver bedt til sit første bal. — Jeg må nok hellere ringe til Deres tante først ...
— Åh, hvorfor være så højtidelig, mr. Washer. Og det er simpelthen flere hundrede år siden, De sidst har besøgt os nede i Kowloon.
— Det er i hvert fald rigtigt nok! sagde Washer. Og det ville glæde mig at besøge Deres tante igen. Hun har det forhåbentlig godt?
— Hun har det storartet. Altså i morgen? Hun sendte ham et strålende smil og skulle lige til at vende sig om, da hun tog sig i det. — Åh! De har vel ikke en kone ... jeg mener, De er vel ikke blevet gift, siden vi sås sidst?
— Nej tak ... jeg mener, jeg er ikke gift endnu! sagde Washer. Jeg kommer helt alene ... det vil sige, hvis jeg kommer.
— Selvfølgelig gør De det! sagde Leila sukkersødt. De ville vel ikke skuffe tante Julias forventninger — vel, mr. Washer?
Jeg kunne på Washers ansigt se, at det var noget af det sidste, han ville gøre.
— Så er det en aftale! sagde Leila. Hun gik hen mod døren. Jeg nåede den før hende og holdt den åben for hende. — Tusind tak!
— Mig en fornøjelse! sagde jeg.
Det var ved at blive halvmørkt ude på gaden.
— Hvis De har noget, De skal hente oppe i Deres lejlighed, sagde Leila, kan jeg lige nå et par indkøb og møde Dem ved færgen. Der går en 19.15, tror jeg nok!
— Hvad med en drink først?
— Tjah ...
— Der er en bar lige ovre på den anden side af gaden. Skal vi tage chancen?
— Jeg har en fornemmelse af, at jeg ville være parat til at tage en hel masse chancer sammen med Dem ... Larry! Hun stak sin arm ind under min, idet vi krydsede gaden. — De har ikke noget imod, at jeg kalder Dem Larry, vel?
— Værs’god, hvis det gør Dem lykkelig.
Hun lo dæmpet.
— Og hvorfor skulle det gøre mig lykkelig?
Vi trådte ind i baren. Den var temmelig fuld, for det syntes at være et af de steder, hvor forretningsfolkene i denne del af byen kom sammen. Der var kun få kvinder.
Leila Frayne kunne ikke undlade at gøre et vist indtryk, idet hun kom ind.
— Hvad skal det være?
— En Old-fashioned!
Jeg bestilte en og en dobbeltvæget whisky til mig selv. Vi satte os op på et par af de høje stole ved baren.
— Gi’r De en cigaret? spurgte Leila.
Jeg bød hende en. Idet hun med fingerneglen pillede en tobakstrevl af læben, sagde hun: — De fortalte mig iøvrigt aldrig, hvor det var, De havde truffet Søs?
— Lex? Ved et eller andet gilde — jeg kan såmænd dårligt huske det.
— Lex går ikke til gilder nu til dags. Gæt en gang til, Larry Kent!
Vore drinks kom. Hun rørte ikke sin.
— Nå — De har nok ikke i sinde at fortælle mig det? Jeg trak på skuldrene. — Det er såmænd ikke nogen hemmelighed. Jeg traf hende gennem en bekendt. Han er i vanskeligheder nu, så lad os snakke om noget andet.
— De er smart, hva’?
— Deres drink står og fordamper!
Hun løftede sit glas og så på lyset gennem drinken.
— Jeg tør vædde på, at Søs har engageret Dem!
— Såh?
— Søs er en pige, som træffer sine beslutninger i en fart. Jeg ved, at hun har haft visse bekymringer ...
— Over hvad?
— Som om De ikke vidste det!
— Se en gang her! sagde jeg. Er det en forsmag på den serie af krydsforhør, jeg skal igennem, når jeg kommer ned til Kowloon ...?
— Så ville De holde Dem væk? Tjah, jeg kan ikke sige, at jeg bebrejder Dem. Vi er fire kvinder, der lever en klostertilværelse dernede — vi bliver somme tider lidt hysteriske. Og ingen anden omgangskreds end fire gamle tjenestefolk, der lige så godt kunne være trådt lige ud af en bog. En meget kedelig bog! Men hvis De trækker Dem ud af det nu, Larry Kent, så ringer jeg efter politiet!
— Okay! sagde jeg. Drik Deres drink først! Minutterne flyver!
— Hvorfor har De så travlt? Jeg ønsker at finde ud af mere om Dem. Jeg vil have et forspring frem for mine søstre. De har slet ikke truffet Lena endnu — vel?
— Hun er den yngste, ikke sandt?
— Hun er kun to år yngre end jeg — og hun er stor af sin alder. Hvad mener De iøvrigt om Lex? Lidt kølig — men der er ild under overfladen.
— For en af Deres størrelse snakker De for meget!
— Det er forfærdeligt — ikke sandt? Tante Julia siger, at jeg er en reinkarnation af en af hendes forfædre, der blev brændt på bålet som en heks. Tror du, jeg er en heks, Larry?
— Du spiller i hvert fald på mine nerver, som på en violin! sagde jeg.
Hun lo og nippede til sin drink. Så pludrede hun videre. Jeg drak ud.
— Jeg tror aldrig, jeg har været et sted som dette, før! sagde hun. Det minder mig om en film, jeg en gang så. Tag nu for eksempel den mand derovre ...
Hendes stemme døde pludselig hen.
Jeg vendte mig langsomt om. Der var et stivnet udtryk i hendes ansigt.
— Hvilken mand, hvor? spurgte jeg.
Hun vendte sig hurtigt om mod baren. Hendes smil var forceret.
— Det spiller ikke nogen rolle, Larry. Lad os gå et andet sted hen.
Jeg trak på skuldrene.
— Det er det samme alle vegne.
Jeg betalte og fulgte efter hende. Hun gik hurtigt. Jeg tog det med ro og så mig om. Der syntes ikke at være nogen, der iagttog os. Men det lå helt fast, at hun havde set en eller anden. En, som hun ikke ønskede at se ...
— Halløj, lille skat? Er du på opdagelsesrejse i slumkvartererne?
Han var stor, og han syntes at have materialiseret sig af den tomme luft. Han greb Leila i armen.
Jeg var så tæt ved dem, at jeg hørte hende gispe: — Rocky ... for himlens skyld ...
I næste nu vendte fyren sig om mod mig. Han smilede.
— Davs, brormand! Hvad har I så travlt efter?
Jeg så bare på ham.
Leila sagde nervøst: — Det er bare en fyr, jeg har mødt tidligere. Rocky Perelman — Larry Kent!
Jeg så et overrasket glimt i hans øjne.
— Kent, eh? Dem har man da hørt om!
Han havde en dyb, behagelig stemme — han syntes at være fuld af muskler og godt humør. Han havde et groft, godmodigt ansigt og måtte vel være omkring tredive år gammel. Hans tøj var skræddersyet, selv om det ikke var nyt.
Uden at se på mig sagde han: — Tænk, at jeg skulle rende på dig her, min skat! Jeg vidste ikke, der fandtes modesaloner i denne ende af byen.
— Jeg var oppe for at snakke med min tantes sagfører.
— Det si’r du ikke! Ja, din tante er jo en af disse damer med mange penge og en privat sagfører. Han sendte mig et grin. — Arbejder De også i den branche, Kent? Nej, for resten, nu ved jeg — De er jo privatdetektiv!
— Yep! sagde jeg. Og der er nok at snuse op på barerne her omkring! Men det er for det meste småfisk — bondefangere og den slags!
Han undgik ikke mit blik. Smilet spillede stadig om hans mund; men der var små, grønne flammer i hans øjne.
— Smart fyr, hva’? knurrede han dæmpet. Jo, jeg kender dig! Du er en smart fyr og politifolkenes ven!
— Lad nu være med at lave ballade, Rocky! sagde Leila. Der var en skinger undertone i hendes stemme. — Larry er en af mine venner.
— Mind mig om at ønske ham til lykke en dag! Han vendte sig om, som om han var træt af at nidstirre mig. — Jeg har været byen rundt med en fyr fra Detroit hele dagen! sagde han. Jeg er træt. Kom og få en drink.
— Kan ikke! sagde Leila. Jeg skal hjem!
— Med den fyr der?
Leila snappede efter vejret. Jeg så et glimt af ophidselse i hendes øjne. Hun var øjensynlig et pigebarn, der nød at leve livet farligt. Lidt billig måske; jeg kunne ikke lade være med at tænke på det, Lex havde sagt om hendes kunstneriske venner.
Jeg bankede Perelman let på skulderen med en kroget pegefinger.
— Du snakker for meget. Næste gang, du møder mig på en mørk gade, må du hellere have et pigebarn med, du kan skjule dig bag!
— Jeg har ikke brug for at skjule mig bag nogen som helst! eksploderede Perelman. Hans øjne flammede. Jeg så slaget komme og dukkede mig.
— Du skulle hellere komme med udenfor, sønneke!
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